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that remain. The

following Additional Bangerang Words
occur to me:—

Bied - - - -

- choonda.
Little bird - - - choonddonga.
Teal - - - - naikidjiga.
The large diver - - - mogGnilip.
s, small diver - takoma.

Parrot - - - tojinja, dekola.
Shag - - - - wongdnga.
Quail - borinyer.
Spur-winged plover - demilbdrinya.
Ibis - - paipadjerook.
Black cockatoo - - ngaring.
Scrub turkey - lowan.
Pigeon - - mongdhara.
Emu feathers - korawa.

Pup - - - pokkidjiga.
Ring-tailed opossum - - piinjarama.
Mouse - - naitchoonga.
Kangaroo-rat - barrintida.
Bandicoot - thalwa.

Red kangaroo - - pirra.
Flying squirrel - piranga.
Native cat - - punmaitpa.
‘Water rat - wowa.

Rat - - - - bareta.

Frog - - - - - tungdba.

An imaginary snake of vast toonatpan.
dimensions

Very small - - - ingarnika.
Fishing-net - baltyire.
‘Woman’s bag - mooka-mooka.
Yam-stick - kiinna,

Sorts of clubs - -

Net worn round the forehead

wongdba, paringa.
marandolin or marangodlin.

Emuspear - - - koyir.
Fishing-spear - - - moola.
Shield used with clubs - - malka.
’ ss 3y Spears- - monda.
Reed necklace - - - jagdga.
‘Wooden spade - piinbora.
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ApprrioNaL WoORDS—continued.

A hooked twig with which undéma.
grubs are extracted from

trees

Belt and strings worn by be-e-lin.
girls, which hang before

and behind

A twig used in opossum ji-gk-or-a.
hunting

‘Wooden water-trough - - ko-koma.
Back shell of tortoise -
Plate of bark - -
Horny substance on emu’s waichéra.
breast
Delf plate of the Whites
String - - woothool-woothool.
Opossum-cloak - - - biganga.
Blanket - - - yallangborong, yallangbora.
Leg - - - - - moonna.
Trousers - - - - moonnoopna.

Arm, wing, ana-branch of a borinya.
river

Shirt - - - - - borinydopna.
Tail - koogiija.
Feather - - - - - tanno.

Nest - - - - - manga.
Beak, mouth - - - - WOOLTO.
Man in general - - - yeyir.
‘Woman in general - - - paidbia.

A little boy - - - maldiga.

A lad whose tooth has been kogomdolga.
knocked out

A lad of the same age whose wonga.
tooth is not to be knocked

out

Young woman - - - thathewa.
Son - - - - - kooiga.
Girl - - - - - yarka.
Uncle - - - - - karangoba.
Aunt - - - - - baarpo.

A man’s back - - - mookoona.

Back-bone - - - - panno.
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AppiTioNAL WoRDs—continued.

Wrist - . - . - kookoora, woonanga.

Ankle - - - - - yaanga.

Navel - - - - - kakaga.

Eyebrow - - S - mimithingin.

Eyelash - - woongo.

Finger - . - - kertchera.

Face - - - - - maan.

Moustache - = - - méndoorin.

Whisker = = - yaring.

Neck - . - - - wanora,

Rib - . e - - kaangoort.

Heart - : i . - tippa.

Jaw - - - konga.

Shoulder - . - katin.

Knee - < - - - eoringa.

Liver - - - : - potha.

Anus - s - - - mootcha.

Lungs - mamille.

Long hair - - - cheringunan pokkan.

Short hair - - - - thoolookan pokkan.

Curly hair - - - main-mait-pan pokkan.

Grey hair - - - - taa-0-gd-a pokkan.

Louse - - : i - moonna.

Flea - s - - moonna pokka ; i.e., dog’s louse.
VERBS.

Dive - - - - - karoobok.

Swim - - ‘ - yarribok.

Bathe - - - - - marribok.

Make - - - - - maa-maa.

Give - s - - - i, ngoochick.

Swallow- - - - - yaiya.

Fall - - - - - taatin.

Strike - - - - nginyuk.

Evacuate the bowels - - konyoobok.

Scratch - - - - - chinbok.

Carry - - - - - 1ooppa.

Cut - - - - - thai-ir-i-chuk.

Spit - - - - - toopan.

Throw - - - - - ylnga.

Dream - - - - - nuraite.
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ADDITIONAL WORDS—continued.

Burn - - - - - pai-ir.

Fight - - - - - nginyélerak,
Stink - - - - - tiginmoora.
Laugh - - - - - karibok.

Tie - - - kiinne.

Feel - - - - - baamgongooda.
Pinch - - - - pirra.

Jump - - - yaarkobuk.
Blow (a fire) - . . - podrnma.
Whistle - . - . - léertchooma.

MISCELLANEOUS WORDS,

What? - - - minne?

Full - - - - - wooroomaitch.

Tall - chiroongtona.
Coward - - - - - chi-1-moon-ook.
Mad - - - - - korn&irmooch.
Round - - - - - ngarwidpa.

Sick - - - - - itchyoomuch.

Red - - . - - baathaiik, mormuch.
Black - - - - - thaalunun,

White - - - - - baatchaitpa.

New - - - . - wortha.

0ld - - - - - morida, thama,
Angry - = - - - kolyinun.

Wet - - - - - waaloopka.

Blind - - 5 - yur@ngura.

Deaf - - - - - ngamoth&rmarmooch.
Lazy or tired - - - murralaityamooch,
Taste - - - - - baawa,

Rainbow - nairanorma.

Clouds - - yooratha.

Tassels worn by the men before ngora.
and behind, suspended from

a belt
Footpath - - - - tana, tabora.
Moonlight - - - - yoorunguk.
Morning - - - - barperipna.
Shadow - - - - - moolwa.
Pipe-clay - - - - tartinga.

A rogue, bad - - - mattimna.
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ADDITIONAL WORDS—continued.

A lie

Nonsense! - -

Pain

Hail -

A grave -

Lagoon - -

A crab-hole -

Waterhole

A plain - - -

A little plain

The Murray River -
,, Goulburn River

Magpie -

Codfish -

Perch -

Fish like a minnow

Large tortoise

Small tortoise

Shrimp -

Prawn -

Mussel - -

Crayfish

Sand, sandhill

- aiapka.
- yathapka!
- yittya.
nginogan,

- mélwan,
- baartha.
- kaka.

kolpaga.

- naitya.
- naityiga.
tongala.
- kilela,

i

- ko-orn-gain.
- boorinawa.
- kongdoopka.
- jaawa.

- baiadthera.
- wadjerdopna.
- kandow.

- kdonooga.

- raityo.

- borpa.

- maloga.

Landleft uncovered afterbeing thoniga.

flooded
Lightning - -

- tchiringawa.

To drive away rain by means warchika korkora.

of a song
Mud - - -
Cloud - - -
Yam - -
Pine-tree
Gum-tree
Grub of gum-tree -
Box-tree -
Manna -
Quondong
Flax -

- moppan,

- yooratha,
maiela.

- ngamara.

- beul.

- beulaga.

- thaunya.

- kaango.

- malinyodo.
- yamen.

Large fire at which a party wooloombira.

cook together
Leaf - -

- wala,
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AppITIONAL WORDS—COntinued.

Branch - - - - - mManocoga.
Native cherry-tree - bartja.
Reeds - - - mod6goo-ga.
House-fly - - - - wowiinya.
Sand-fly - - - naanyoomaldyooga.
Blow-fly, maggots, matter - toortodlla.
Bull-dog ant - - - - ithitha.
Little black ant - - - lelitha.
Yellow iguana - beljimja.
Black iguana - - - wawaith.
Long - - - - - chirungina,
Short - - - - - thooloopka.
Names or MEex.

Yallebla.

Letiipna.

Moolidgiga.

Kanipka.

Barromop.

NamEes oF WOMEN.
Narrungarning,
Undyarning.
Mardjiga.

Thore mellapirning.
Turtool.
Killbangaroo.
‘Wadjibialgrook.
Mirandola.
Kongdbla.
Minniga.
Windyarning.
Borogoa.

NawmEes or Bovys.
Konébla,
Moaotugoa.
Tungdba (frog).
Monoriimbe.
Bariipna,
‘Waw-ra-na-ra-be.
Momogoa.
Monabbi.
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ApprrioNaL Worps—continued,.
NAMES oF Praixs.

Kaiooga.
Tetooga, called Tizziki Plain by the Whites.
Goolgaila.
Binderi.
Wokkida.
Thathimnera.
‘Wai-66-na (commonly spelt Wyuna).
Kotoopna.

NamEs oF CREEKS.
Baala = Broken Creek.
Dirra = teeth.
Kokoma = calabash.

Woalola.

Ti-i-a.

Bathinbina.

Tongologa.

PHRASES.
Where (are the) Blacks ? - winnul énbena ?
(I have) not seen (them) - yoorta-t-naan.
(Affirmative) seen (them) - baanga-t-naan.
(I) don’t know - - - wunna,
One man I seen - iawa yeyir ngata naan.
Give (me) opossum - - i punna or punna i,
Give (me) little water - - i inyanook wolla or wolla i inya-
nook.
‘Who (is that) person? - - ngain nellea ?
(I) don’t know - - - wunna.
(I) cannot see (him) - - katir naan,
(Do) you see woman that? - ngaarin winyara?
* (She has a) pretty face - kalinya maan.
* Ugly (that) old woman (is) - mattimna kormooka.
Hungry you? - - moolanmook nginna ?
Hungry the stomach (a.nd) in- mooanmook ta booli, koonna.
testines

My opossum here; that is, ngi punna ondeyia.
here is an opossum for you
Look! - - - - - mirra !

* There is only one word to express good and pretty, and another to express ugly and bad.
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ADDITIONAL WORDS—continued.

Look here! - - -
Mr. Richard - - -
Look here, Mr. Richard
Bellyful . - -
Desire water (I am thirsty)
Sick I'! - - - -
How you sick ? -
Sick the belly - -
Big you eat - - -
Let us sleep -

Come (and) bathe -

Make haste! (let us) bathe
(I can) not swim - -
Nonsense! - . .

- mirramna !

- Mitta Itchen.

- miramna, Mitta Itchenna.
- powgandwmook.

- thanyanuk wolla.

- ityoomuch nga !

- minne ngan ityoomuch ?
ityoomuch ta booli.

- tungooja ngia thuna,

- nanyoobok,

- yakorinja marribok.

- kakaiarro! marribok.

- yoorta yarrowin.

- yathapka !

0

Shut mouth (hold your tongue) nappa woorroo.

Make haste - - -
Let us go .-
Be off! go! - - -
Dear you - - -
Come here - - -
‘Where (is) Yallebla?

- purri or pir.

- yarrabong.

- proma! promganja!
- thoma ngeni.

- yakkorma, kabai.

- Yallebla wunnul?

Up there (I) think Moira, or nelangaia imbat Moira.
I think he’s gone to Moira

What for go Moira, or Why minyanook yanna Moira?
did he go to Moira ?

Tofish - - - - - munyoogianyoonook.

Horse that one belongs to him, karakaternook nellea nellanya.
or that horse belongs to him

(Is) Colbinabbin far off ? - Kollbinabbin boor ?

Near (is) Worparilla - - kiranjamik Worparilla,

Let us go to Worparilla - annubok Worparilla.

Give (me a) little manna
Quick! take (some) -
Kangaroo (is) bad - -
Good or the best (is) emu

- i inyanook kaango.

- purri! mumma,

- mattimna kai-i-mer.

- kalinya pikkergomdja.

‘Where ismy woman, i.e., wife? wunnul ngeni wiinya?

(She is) asleep (in the) camp -
(She is) sitting (in the) camp

nanyoobok maanoo.
karno maanoo.

Make haste! come on, let us purri! kakaiarro, anyoobok.

walk
There (are) two kangaroos

VOL. IIIL.

- nelangaia boltubol kaiimer,
20

577



578

THE AUSTRALIAN RACE:

ADDITIONAL WORDS—continued.

Which one will you take or womogin ngia mommon?
geize?

Large, that one, I, or I will tungooja tungaia ngata.
have that large one

‘Who speared (them)? - - nganog baatim?

That (man I) believe speared talkoobaia yimbat baatim.
(them)

To-day speared (I) believe - immilang baatim imbat.

Yesterday (I) believe (he) irukbiruk imbat baatim.
speared (them)

Lend now me reed-spear, I tomak kara ngata kama baatima

will spear two boltubol.

Re off! not. T willlend - - proma! yoortachin ngata tomoon.
Always I lend (to) you - - moorangoorang ngata tomoon ngoo-
nook.

(Do) you know (the) road Port ngia koon tabora Portpillipook ?

Phillip to?

Pretty face that woman (has) kalinya maan (or meun) wiinyarin,
Wiinya = woman.
Wiinyarin = that woman.

Sore (is) my hand - -

He speared my back -

You hit (him with a) wongoba. ngia natto wongobal.

ityoomuch ngeni beyin.
baatin ngeni mookoona.

I see one emu - - ngata naan iawa pikkeroomdja.
Not one, (but) three - - yoorta iawa, boltubol ioong.
There ! see! - - - - oonya ! nao!

Hush! - - - - - koquil !

Don’t speak - - - - yoorta 15-it-pa.

Shut your mouth - - - nappa wooroo.

I will spear (him) directly - ngata baathima tinyoowinya.
I think he is fat. Literally, kalinya imbat wollikthia.
Good believe fat
I believe he is thin or bad., mattabe imbat nel-1&-ya.
Literally, Bad believe that
one
I will eat (him) presently - ngata thaitchek tinyoowinya.
You (hit) that one with (your) ngia nelléya wongobal.

wongoba
How fat (he is)! - - - bandola wollikthia !
Come on, let us eat - - kakkaiarro thaichimia,

Haste, (I) want fire - = pir! (or onge!) thanuk biitya.
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ADDITIONAL, WORDS—continued.
Stand back, you will break proma ! pullo nelle kama.
my reed-spear. Lit., Go!
break this reed-spear
Hallo ! (hereis a) tomahawk - te ! ana.

Whose (is it)? - - - ithal?
Mine - - - - ngiéni.
Grass - - - . - barpan.
To search for grass - - barpanyanook.
A minnow - - - - jawa.
To fish for minnows - - jawanyanook.
Food - - - - - mundiga.
To search for food or hunt mundiginyanook.
or fish for food
Firewood - - - - biitchao.
To look for or get firewood biityanyoonook.
Opossum - - - - pinna.
To hunt opossums - - punyanyunook.
Grub - - - - - bedlaga.
To look for grubs - - - bealanyanook.
A Black - - - - énbena.
To go on the war-path - - enbenanyanook,
Soxa.
Ngoe immilang kai-i-mer,

Yoorta yanna yooringa,
‘Wanama wai panama,
Yoorta purra wollikthia.

TRANSLATION,
Yes, to-day (we will have) kangaroo,
Not go sun (or before sundown),

Not red kangaroo fat.
ANGRY EXCLAMATIONS.
Kotoopna molwa ! - - - The graves of Kotoopna !
Moneroopna moocha ! - - Thunder in (your) anus!
Yakkai ! - - - - An exclamation of pain or sorrow.
Kai-kai ! - - - - An exclamation of surprise.

So much for the language of the Bangerang tribes proper.
Turning to the Pikkolatpan, its vocabulary was obtained
from one of the tribe. Whilst many of its words are pure
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ADDITIONAL WoORDS—continued.

Emuis good - - -
Don’t talk - - -
Hush! - - - -

- kalein godaiami.
- yabbala loitpa.
- ko-ka!

Many Black (will) come to- karoik barwal yanne purri burri.

morrow

‘When (will) you go?
To-morrow I (will) go -
Come and fish -
Where are you going? -
Where is my wife? -

Not I see (her)

- warnuk nginya yanne?
- purriburri ngaiir yanne.
- yennera munnika.

- wunnul yanne?

- wunnul ngeni marrai?

- yabbale ngata nakal.

No. 214A.—NEAR THE JUNCTION OF THE MURRAY AND
GOULBURN.—THE BANGERANG TRIBES PROPER.

By THE WRITER.

Kangaroo - - kai-i-mer,
Opossum - - pin-na.

Tame dog - - pok-ka.

Wild dog - - wok-id-da.

Emu - - - pikk-er-oom-dja.

Black duck- - nai-ka.
‘Wood duck- - ung-a-wa.
Pelican - - ka-tin.
Laughing jackass wig-il-op-ka.
Native companion koo-noo-goo-

thoo-la.
‘White cockatoo - jar-ing.
Crow - - - wok-ka.
Swan - - - maal-ya.
Egg - - - poo-jang-a.
Track of a foot - moo-goo-jin-na.
Fish - - - mind-ji
Lobster - -
Crayfish - - bor-pa.
Mosquito - - bé-tha.
Fly - - - WO-wiln-ya.
Snake- - - go-na.
The Blacks- - &n-ben-na.

A Blackfellow - &n-ben-na.,
A Black woman - wiin-ya.
Nose - - - kowo.

Hand - - - be-yin.

2 Blacks - - bol-ti-bol-ysyir.

3 Blacks =~ - bol-tu-bol i-oong
. yeyir.

One - - - iawa, ioong.

Two - - - bol-tu-bol.

Three - - - bol-tu-bol i-oong.

Four - - ~ bol-tu-bol bol-tu-

bol.

Father - - kai-a,

Mother - - kan-a.

Sister-Elder - gid-git-ka.

s»s Younger - tha-jip.
Brother-Elder - baanyooba.
sy  Younger tha-ju-ba.
A young man - pan-ngop-ka.

An old man - thow-miing-a.

An old woman - kor-moo-ka.

A baby - - ko-toop-ka.

A White man - moo-li-wa.

Children - - yar-ka, yar-kid-
ji-ga.

Head - - - po-ko.

Eye - - - mé-ul.

Far - - - MAr-moo.
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No. 214A.—NEAR THE JUNCTION OF THE MURRAY AND GOULBURN—

continued.
Mouth - - WOOI-r00. Boomerang -
Teeth - - - dir-ra. Hill
Z]l;{airdof the head - pc‘:libk.an. Wood -
eard - - - yaar-ing.
Thunder - - fnan-er-ga. Stone -
Grass - - - bar-pan. Camp - -
Tongue - - thal-ling. Yes
Stomach - bool-i. No .
Breasts - - bai-ir. I
Tot . chimom Ll B
Bone - - Iil-di-ma. Bark -
Blood - - MAW-wa, Good -
Skin - - wo-waid-ja. Bad
Fat - - woll-ik-thi-a. Sweet -
Bowels - koon-na, Food -
Excrement - - koon-na. Hungry -
‘War-spear - - jek-kor-a. Thirsty -
Reed-spear - - ki-ma. Bat - - -
Th-rowmg-stxck - yool-wa, Sleep - i
Shield - - - mal-ka. .
~ Drink - =
Tomahawk - - d-na.
Canoe - - mat-tha. Walk - )
Sun - - yoor-ing-a. See - - -
Moon - - yoor-e. Sig - - -
Star - - toor-ta. Yesterday -
Light - - moo-li-wa. To-day - -
Dark - - - thal-la, moo6-lok- To-morrow - -
m50-loks. | Where are the
Cold - - ma-tig-i-wik. Blacks?
Heat - - ti-check.
Day - - kan-an-goor- I don’t know -
y an-an-goor-a.
Night - - thalla, moolok-  L.enty - -
moolok. Big - ) .
Fire - - - biit-ya. Little- -
Water - wol-la. Dead - - -
Smoke - thong-a By-and-by -
Ground - wok-ka. Comeon -
Wind - - - baang-a. Mik - -
Rain - - koo-kor-a. Eaglehawk -
God Wild turkey
Ghosts - pek-ka. Wife - -

- win-ya.
- yool-la.
- biit-cha-o.

- e-0r-ga.

maan-0o.

- ngo-e.

yoor-ta.

- ngé-ni, nga-ta,

nga, ngia.

- yal-ma.

- kaal-in-ya.

- mat-tim-na,
- kaal-in-ya.

- min-di-ga.

moo-lan-mook.

- thaan-ga.

thai-chim-i-a.

- naan-yoo-bok.
- tha-goo-na.

yan-yoo-bok.
nait-chook, naan.

kar-choo-bok.

- Truk-biruk.

immil-ang.
bar-per-ik.
wiinnul énbena ?
wiin-na.

otan.

tiin-goo-ja.

- in-ya-nook.

ko-koo-in.

- ya-kor-ma, ka-ko.
- 1ngoon-00-in.

- won-mir.

- kor-mi-me-bla.

- nge-nl wiin-ya.
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No. 2145.—TOCUMWALL, ON THE MURRAY.—THE
PIKKOLATPAN TRIBE.

By tHE WRITER.

Kangaroo - - wortogoa. Hand - - - bium.
Opossum - - baitya. 2 Blacks -

Tame dog - - pokka. 3 Blacks - _

Wild dog - . i One - - - iawa.
Emu - - - pikkeroomdja. Two - N - balabool.
Black duck - .
Wood duck A Three - - - balabool ia.
Pelican - ) Four - - - balabool bala-
Laughing jackass bool.
Native companion Father - - bapo.
White cockatoo - jarim. Mother - - napo.
Crow - - - wokkir. Sister-Elder - thaigip.
Swan - - - 5> Younger - baanyooip.
Egg - - - Brother-Elder -

Track of a foot - »  Younger

Fish - - - mani. A young man -

Lobster - An old man -

Cra.yﬁs.h An old woman -

Mosquito - -

Fly - A . A baby - -

Snake - ; ) A White man -

The Blacks- - beowka. Children - -

A Blackfellow - beowkal. Head - - -

A Black woman - momidgiga. Eye - - - ma.

Nose - - kowo. Ear - - - marmaoo.




TOCUMWALL, ON THE MURRAY.

No. 214B.—TocUMWALL.—THE PIRKOLATPAN TRIBE—continued.

Mouth - ~ WOOITO. Boomerang -

Teeth - - - dirran. Hill - -

Hair of the head Wood

Beard - - - Stone - - eorga.

Thunder - - murnera. Camp -

grass - - - barpan. Yes - - ngoe.
ongue - - .

S tofl;lch } - botha, No - . - yalliba.

Breasts _ ) I - - - nga, my, ngeni.

Thigh- - - You - - - ngena.

Foot - - - mogochinna, Bark - 3 - yalma.

Bone - . Good - -

Blood - - Bad - -

Skin - - Sweet -

Fat - - Food - =

Bowels Hungry -

Excrement - Thirsty -

‘War-spear - - koyir. Eat - - - maichimiak.

Reed-spear - - kama. Sleep - - - nanyoobok.

Throwing-stick - Drink - - - bogiak.

Shield - - marka, Walk - - - yanyoobok.

Tomahawk - - ngana. See - 5

Canoe - Sit =

Sun - i - yooringa. Yesterday - - bigauga.

Moon - - - yoore.

Star - - - toorta. Today -

Light - - To-morrow -

Dark - - ‘Where are the wunul beowka?

Cold - - Blacks?

Heat - - I don’t know

Day - - - kanenorga. Plenty -

Night - - thalla. Big - -

Fire - - - biitya. Little - -

Water - - thethowganna. Dead - -

Smoke - By-and-by -

Ground - Come on - - kakaiyarro.

Wind - Milk - -

Rain - - korkora. Eaglehawk -

God - Wild turkey

Ghosts - Wife - -
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Kangaroo -
Opossum -
Tame dog - - pokka.

Wild dog - - wokkida.

Emu - - -

Black duck- -

Waood dnck- -

Pelican - -

Laughing jackass

Native companion

‘White cockatoo -

Crow - - -

Swan - - -

Egg - - -

Track of a foot -

Fish - - -

Lobster - - borpa.

Crayfish - -

Mosquito - -

Fly - - - wowiinya.
Snake - - - takinjoa, gona.
The Blacks- - yenbena.

A Blackfellow - yeyir.

A Black woman - paiabiaorwiinya.
Nose - - - kowo.

- tanjutcoopna.
- baitya.

Hand -

2 Blacks

3 Blacks -
One -
Two - -
Three - -
Four -

Father -
Mother -
Sister-Elder

ss Younger
Brother-Elder

- iawa.

- boltubol.

- boltubol ioong.

- boltubol-
boltubol.

- bapo.

- napo.

- thaigip.

- poo-gika.

- baanyooba.

,s Younger banyip.

A young man
An old man
An old woman
A baby -
A White man
Children -
Head - -
Eye - -
Rar -

- towmunga.
- kormooka.
- kotoopna.

- poko.

- meul.
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Mouth - - WOOroo. Boomerang - - kooronga.
Teeth- - - dirran, Hill - =

Hair of the head- Wood- - - biityao.
Beard- - - Stone - A - forga.
Thunder - - monera.

Grass - - - barpa. Camp - - - mana.
Tongue - - Yes - = - ngoe.
Stomach - - booli. No - - - yoorta.
Breasts - - bai-ir. I - ngeni.
Thigh- - - towo. You - nginna.
Foot - - - mogoginna. Bark -

Bone - - Good - - - kaalinya,
Blood - - - maw-wa. Bad - - - mattimna.
Skin - - Sweet - - thunathaich.
Fat - - - wolikthia. Food -

Bowels - - bartoogoona. Hungry -

Excrement - - koonna. Thirsty -

War-spear - - wunnuga. Eat - -

Reed-spear - - kama. Sleep - - - nanyoobok.
Throwing-stick - yoolwa, Drink- -

Shield- - Walk - - - yanyoobok,
Tomahawk - - ngana. See - - -

Cance- - - matta. Sit - - - kartyoobok.
Sun - - - yooringa. Yesterday -

Moon- - - yooringeja. To-day - - kanangor.
Star - - - toorta. To-morrow - - parparik,
Light - - Where are the wunul yenbena ?
Dark - - Blacks?

Cold - - I don’t know - ai yoort-at naan.
Heat - - Plenty - - ngotan.
D"_iy - Big - -

Night - - ) Little - -

Fire - - - biliya. Dead - - - kokooin.
‘Water - - wolla. By-and-bv -

Smoke - - y-and-by

Ground - - wokka. Comeon - - kabai.
Wind - - Milk - -

Rain - - - korkora. Eaglehawk - -

God - a Wild turkey

Ghosts - Wife - - - ngieni wiinya.
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Kangaroo - - wardakow.
Opossum - toompool, korak.
Tame dog - - karnow, karnao.
Wild dog - -

Emu - - - godaiami.
Black duck - wangirl,

‘Wood duck -

Pelican - - garikart,
Laughing jackass

Native companion tarwirri.
White cockatoo- karang.

Crow - - - wokka.

Swan - - - malai.

Egg - - -

Track of a foot -

Fish - - - munni,
Lobster - -

Crayfish -

Mosquito - - burroit.

Fly - - -

Snake- - - korno, littagow.
The Blacks - - bawal,

A Blackfellow - warrangen bawo.
A Black woman - marrai.

Nose - - - kowo.

| Sister-Elder

Hand - - -
2 Blacks - -
3 Blacks - -

One -
Two -
Three -
Four -
Father -
Mother -

5  Younger -
Brother-Elder -

s Younger
A young man -
An old man-
An 0ld woman
A baby -
A White man
Children -
Head - - -
Eye - -
Ear - - -

pirik.

platir bawool.

platir warrangen
bawal.

- warrangen.
- platir.

platir warrangen.

- platir-platir,
- bingalam.

- nga-ga-lam.
- ngaigerem,

thatham,

‘wawom.

- kothopook.
- ngolwaichik.

- ma, mawo.

maram.
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Mouth - WOITo.

Teeth - - tarrawil, tarre-
woli.

Hair of the head-

Beard -

Thunder - - moolgoorook,
binyakum.

Grass - belart.

Tongue - thalla.

Stomach - botha, pondtho.

Breasts -

Thigh -

Foot - - - chinna, mogo-
chinna.

Bone - -

Blood - -

Skin -

Fat - -

Bowels -

Excrement - - koonna.

‘War-spear - - marreoo.

Reed-spear - - thorongal.

Throwing-stick

Shield - - - palart.

Tomahawk - - nagaiak.

Canoe - - - bootjo.

Sun - - - worgo.

Moon - - - yoori.

Star - - - toorto

Light - -

Dark - -

Cold - - - poleki.

Heat - - - dikarti, dekki.

Day - - - karnawak.

Night - - - yenoit.

Fire - - - kalao.

Water - - banna.

Smoke - thonga.

Ground - - wokka.

Wind - -

Rain - - karokor.

God - -

Ghosts

Boomerang -
Hill - -
Wood - -

Stone - -
Camp - -

Sit - -

Yesterday -

To-day

To-morrow -

‘Where are the
Blacks?

I don’t know

Plenty -
Big - -
Little - -
Dead -

By-and-by
Comeon -
Milk - -
Eaglehawk -
Wild turkey
Wife - -

woluntha.

worogolik, kalo-
weik.

moppo.

ngoe.
yabbala.
ngai-in,

-~ ngenya.

yalam.
kalein,
matthir,

moolinmi.

thaikia.
pirtilong.
kongaiang.
nganyera.
nakal.

purriburri.
wunul bawal ?

yabbal
nakal.
karoik.

ngata

notharun.
kakao.
ngarta.

cherakal.
marrai.



